
Let’s enjoy a new of visiting
Pour une nouvelle manière de visiter



Business Car Company, your spe-
cialist in tourism and business trans-
port has developped for you its new 
concept of  touristic tours à la carte.                                                                                  
Whether for personal, business use 
or even abroad, you can create your 
route through the main destinations 
of South France.

Montpellier

Aigues-Mortes

Nîmes

Avignon
Marseille

St-Guilhem
 -le-Désert

Perpignan

Carcassonne

Narbonne

Barcelone
Figueras

Milan

Rome

Venise

Monaco

Business Car Company, votre spécialiste du transport d’affaire et de tour-
isme, a développé pour vous un concept novateur de circuits touristiques sur 
mesure. Qu’il soit d’ordre privé, professionnel ou même international, créez 
votre itinéraire parmi les destinations phares du Sud de la France. 



3

Partez à la rencontre de Montpellier et de ses alentours. Située au cœur de 
grands espaces et paysages étonnants, elle vous séduira avec ses quartiers 
branchés et son cadre architectural unique. 

Montpellier, le Languedoc rayonnant

Go and meet Montpellier and its mediterranean area, historic city with a 
lot of magnificent buildings and modern city with its fashionable district.

Montpellier, the radiant Languedoc
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Lors de votre escapade en Camargue, laissez-vous le temps d’admirer la ville 
fortifiée d’Aigues-Mortes et de sa célèbre Tour Constance qui vous offrira un 
panorama imprenable sur les étangs, les marais ainsi que le salin. 

La Camargue, grand site de France 

During your escape in Camargue, take some time to admire the fortified city of Aigues-Mortes as well as the Constance Tour 
which offers you a wonderful view of the ponds, the swamps and the salt marsh.

The Camargue, a wildlife place
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Visitez Nîmes et son patrimoine romain omniprésent à travers ses trois mon-
uments historiques principaux : les Jardins de la Fontaine, les Arènes et la 
Maison Carrée.
A quelques kilomètres seulement, en longeant la voie domitienne, évadez-
vous sur le pont romain le plus haut du monde, le Pont du Gard. 

Nîmes, la belle romaine

Let’s visit Nîmes and its roman patrimony 
through three main historic monuments 
which include the Jardins de la Fontaine, 
the Roman Arena and the Maison Carrée.                                                                       
Not far away from there, along the via domi-
tia, let’s escape on the highest roman bridge 
called the Pont du Gard. 

Nîmes, the beautiful roman city
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Profitez de la splendeur des sites inscrits au patrimoine 
mondial de l’UNESCO tels que l’Abbaye de Gellone et le 
Pont du Diable développés autour d’un des plus beaux 
villages de France, Saint-Guilhem-le-Désert. Sans oublier 
le chef d’œuvre du XXIe siècle, aux pieds des Causses, le 
Viaduc de Millau.

De la vallée de l’Hérault à la vallée du Tarn

Enjoy our huge sites mondialy classified by the UNESCO 
world heritage like the Abbey of Gellone and the Pont du 
Diable which is a geological spectacle, a sightseeing unique 
in Europe. All these sites were developped around one of 
the nicest village of France which is Saint-Guilhem-le-Dé-
sert.
Don’t forget the masterpiece of the XXIe century, the Via-
duc de Millau.

From the Hérault valley to the Tarn valley
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Profitez du cadre surprenant des Baux-de-Provence, de la magie d’Avignon et 
du patrimoine antique de la ville d’Arles. 

L’art de vivre en Provence

Enjoy the wonderful environment of the Baux-de-Provence, the magic city of Avignon as well as the antique patrimony of 
Arles city.

The art of living in Provence 
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Traversée par le canal du midi, joyau du tourisme fluvial, Narbonne saura 
vous surprendre à travers son Palais des Archevêques et ses Cathédrales 
offrant une vue exceptionnelle sur les massifs de la Clape et de Fontfroide.

Narbonne, ville d’art et d’histoire

Crossing by the canal du midi, Narbonne will know how to surprise you 
through its Palace of Archbishops and its Cathedrals which offer you a beau-
tiful view up the massif of la Clape and Fontfroide.

Narbonne, city of art and history
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Sur la route des Châteaux du Pays Cathare comme Peyrepertuse ou Quéribus, Carcassonne reste la plus importante cité 
médiévale d’Europe où ses atouts culturels et gastronomiques y occupent une place prépondérante.

Carcassonne et les Châteaux du Pays Cathare
Carcassonne and its castles of the Pays Cathare

The Cathar sites left its traces in the Aude at the Peyrepertuse and Quéribus citadels around the fortress of Carcassonne 
which stays the most important medieval city in the whole Europe. The gastronomy and the culture symbolize the city 
through their huge structures.
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De part et d’autre du chemin des douaniers, laissez-vous séduire par ces couleurs flamboyantes, retrouvez les senteurs 
enivrantes de Barcelone, l’extravagance du musée Dali et la douceur des villages côtiers.

La Catalogne, des deux côtés de la frontière

From either side of the customs path, let yourself be seduced by those 
flaming colors, discover Barcelona’s stunning scents as well as coastal 
villages mellowness.

Catalonia, from both side of the boarder



Terre de contrastes géographiques, la Côte d’Azur offre une quantité invraisemblable de décors différents ; de Marseille à 
Monaco en passant par Cassis, Hyères ou encore Saint-Jean-Cap-Ferrat.

Sous le ciel insolemment bleu de la Côte d’Azur 

Let’s discover the impressive landscapes of the Riviera and different pos-
sibilities of nice routes from Marseille to Monaco through the city of Cas-
sis, Hyères and Saint-Jean-Cap-Ferrat.

Under the blue sky of the Riviera
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Soyez charmés par la beauté des paysages, la richesse du patrimoine et de ses traditions séculaires. Venise tombera ses 
masques, Milan vous envoutera, Rome vous éblouira.

L’Italie al dente

Be charmed by the landscapes beauty, its patrimony’s exceptional rich-
ness along with its secular traditions. Venise will gently drop the masks, 
Milan will enchant you, Roma will dazzle.

Al dente Italia



Alpin ou de fond bien sûr mais aussi luge, raquettes, chiens de traineau et pour le réconfort massages, soins, détente. 
Venez goûter aux joies de nos 350 stations sans le souci du transport.

Le ski mais pas que… 

Alpine or cross-country skiing, but also luge, sled dogs rides, and in order 
to chill and relax, massages, cares, and / or just a detent moment ; Three 
hundred and fifty resort stations without conveyance worries.

Skiing…but not only
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Notes



Notes 

15



+33 (0) 4 67 20 40 75
contact@businesscarcompany.com

www.businesscarcompany.com


